
 
 

 

Domingo 7 de marzo 2021 
3° domingo de Cuaresma, Año B 

 

 
 

« Lo necio de Dios es más sabio que los hombres; 
y lo débil de Dios es más fuerte que los hombres.» 

 

 

 

 

Misión Católica Hispanohablante de Lucerna 

Weystrasse, 8; CH-6006 Luzern 

Tel.: 041 410 13 91 

email: spaniermission@migrantenseelsorge-luzern.ch 

Web: https://spaniermission.bplaced.net 

mailto:spaniermission@migrantenseelsorge-luzern.ch
https://spaniermission.bplaced.net/


2 

Lo que el papa Francisco nos dice 

sobre San José en su carta 

«Con Corazón de Padre» (5) 
José acogió a María sin poner condiciones previas. 
Confió en las palabras del ángel. «La nobleza de su 
corazón le hace supeditar a la caridad lo aprendido 
por ley; y hoy, en este mundo donde la violencia 
psicológica, verbal y física sobre la mujer es patente, 
José se presenta como figura de varón respetuoso, 

delicado que, aun no teniendo toda la información, se decide por la 
fama, dignidad y vida de María. Y, en su duda de cómo hacer lo mejor, 
Dios lo ayudó a optar iluminando su juicio». 

Muchas veces ocurren hechos en nuestra vida cuyo significado no 
entendemos. Nuestra primera reacción es a menudo de decepción y 
rebelión. José deja de lado sus razonamientos para dar paso a lo que 
acontece y, por más misterioso que le parezca, lo acoge, asume la 
responsabilidad y se reconcilia con su propia historia. Si no nos 
reconciliamos con nuestra historia, ni siquiera podremos dar el paso 
siguiente, porque siempre seremos prisioneros de nuestras 
expectativas y de las consiguientes decepciones. 

La vida espiritual de José no nos muestra una vía que explica, sino una vía 
que acoge. Sólo a partir de esta acogida, de esta reconciliación, podemos 
también intuir una historia más grande, un significado más profundo. 
Parecen hacerse eco las ardientes palabras de Job que, ante la invitación de 
su esposa a rebelarse contra todo el mal que le sucedía, respondió: «Si 
aceptamos de Dios los bienes, ¿no vamos a aceptar los males?» (Jb 2,10). 

José no es un hombre que se resigna pasivamente. Es un protagonista 
valiente y fuerte. La acogida es un modo por el que se manifiesta en 
nuestra vida el don de la fortaleza que nos viene del Espíritu Santo. Sólo 
el Señor puede darnos la fuerza para acoger la vida tal como es, para 
hacer sitio incluso a esa parte contradictoria, inesperada y 
decepcionante de la existencia. 
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La venida de Jesús en medio de nosotros es un regalo del Padre, para 
que cada uno pueda reconciliarse con la carne de su propia historia, 
aunque no la comprenda del todo. 

Como Dios dijo a nuestro santo: «José, hijo de David, no temas» (Mt 
1,20), parece repetirnos también a nosotros: “¡No tengan miedo!”. 
Tenemos que dejar de lado nuestra ira y decepción, y hacer espacio —
sin ninguna resignación mundana y con una fortaleza llena de 
esperanza— a lo que no hemos elegido, pero está allí. Acoger la vida de 
esta manera nos introduce en un significado oculto. La vida de cada uno 
de nosotros puede comenzar de nuevo milagrosamente, si encontra-
mos la valentía para vivirla según lo que nos dice el Evangelio. Y no 
importa si ahora todo parece haber tomado un rumbo equivocado y si 
algunas cuestiones son irreversibles. Dios puede hacer que las flores 
broten entre las rocas. Aun cuando nuestra conciencia nos reprocha algo, 
Él «es más grande que nuestra conciencia y lo sabe todo» (1 Jn 3,20). 

El realismo cristiano, que no rechaza nada de lo que existe, vuelve una vez 
más. La realidad, en su misteriosa irreductibilidad y complejidad, es 
portadora de un sentido de la existencia con sus luces y sombras. Esto hace 
que el apóstol Pablo afirme: «Sabemos que todo contribuye al bien de 
quienes aman a Dios» (Rm 8,28). Y san Agustín añade: «Aun lo que 
llamamos mal (etiam illud quod malum dicitur)». En esta perspectiva 
general, la fe da sentido a cada acontecimiento feliz o triste. 

Entonces, lejos de nosotros el pensar que creer significa encontrar 
soluciones fáciles que consuelan. La fe que Cristo nos enseñó es, en 
cambio, la que vemos en san José, que no buscó atajos, sino que 
afrontó “con los ojos abiertos” lo que le acontecía, asumiendo la 
responsabilidad en primera persona. 

La acogida de José nos invita a acoger a los demás, sin exclusiones, tal 
como son, con preferencia por los débiles, porque Dios elige lo que es 
débil (cf. 1 Co 1,27), es «padre de los huérfanos y defensor de las 
viudas» (Sal 68,6) y nos ordena amar al extranjero. Deseo imaginar que 
Jesús tomó de las actitudes de José el ejemplo para la parábola del hijo 
pródigo y el padre misericordioso (cf. Lc 15,11-32). (Patris Corde, 4. 
Padre en la acogida). 
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Canto de entrada 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. 
Amén. 

El Señor, que dirige nuestros 
corazones para que amemos a 
Dios, esté con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Antes de celebrar los sagrados 
misterios del Señor, 
reconozcamos nuestros pecados. 

Yo confieso ante Dios 
todopoderoso 
y ante vosotros hermanos, 
que he pecado mucho 
de pensamiento, palabra 
obra y omisión. 
Por mi culpa, por mi culpa, 
por mi gran culpa. 
Por eso ruego a santa María, 
siempre Virgen, 
a los ángeles, a los santos 
y a vosotros, hermanos, 
que intercedáis por mí ante 
Dios, nuestro Señor. 

Dios todopoderoso tenga 
misericordia de nosotros, perdone 
nuestros pecados y nos lleve a la 
vida eterna. Amén. 

Señor, ten piedad. 
       Señor, ten piedad. 

Cristo, ten piedad. 
       Cristo, ten piedad. 

Señor, ten piedad. 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

Der Herr, der unsere Herzen lenkt, 
dass wir Gott lieben, sei mit euch 
allen. 
Und mit deinem Geiste. 

Bevor wir das Gedächtnis des 
Herrn begehen, wollen wir uns 
besinnen und bekennen, dass wir 
sündige Menschen sind. 

Ich bekenne Gott, dem 
Allmächtigen, und allen Brüdern 
und Schwestern, 
daß ich Gutes unterlassen 
und Böses getan habe 
-ich habe gesündigt 
in Gedanken, Worten und 
Werken- durch meine Schuld, 
durch meine Schuld, 
durch meine große Schuld. 
Darum bitte ich die selige 
Junfrau Maria, alle Engel und 
Heiligen und euch, Brüder und 
Schwestern, für mich zu beten 
bei Gott, unserem Herrn. 

Der allmächtige Gott erbarme sich unser. 
Er lasse uns die Sünden nach und führe 
uns zum ewigen Leben. Amén. 

Herr, erbarme dich. 
       Herr, erbarme dich. 

Christus, erbarme dich. 
       Christus, erbarme dich. 

Herr, erbarme dich. 
       Herr, erbarme dich. 
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       Señor, ten piedad. 

Oración colecta 

Oh, Dios, autor de toda 
misericordia y bondad, 
que aceptas el ayuno, la oración y 
la limosna como remedio de 
nuestros pecados, 
mira con amor el reconocimiento 
de nuestra pequeñez y levanta 
con tu misericordia a los que nos 
sentimos abatidos por nuestra 
conciencia. Por nuestro Señor 
Jesucristo. Amén.  

Tagesgebet 

Gott, unser Vater, 
du bist der Quell des Erbarmens 
und der Güte, wir stehen als 
Sünder vor dir, und unser 
Gewissen klagt uns an. 
Sieh auf unsere Not 
und lass uns Vergebung finden 
durch Fasten, Gebet und Werke 
der Liebe. 
Darum bitten wir durch Jesus 
Christus. Amen. 

PRIMERA LECTURA 
ÉX. 20, 1-17 

Lectura del libro del Éxodo  

En aquellos días, el Señor 
pronunció estas palabras: Yo soy 
el Señor, tu Dios, que te saqué de 
la tierra de Egipto, de la casa de la 
esclavitud. 

No tendrás otros dioses frente a 
mí. 
No te fabricarás ídolos, ni figura 
alguna de lo que hay arriba en el 
cielo, abajo en la tierra, o en el 
agua debajo de la tierra. 

No te postrarás ante ellos, ni le 
darás culto; porque yo, el Señor, 
tu Dios, soy un Dios celoso, que 
castigo el pecado de los padres en 
los hijos, hasta la tercera y la 
cuarta generación de los que me 

ERSTE LESUNG 
Ex 20, 1.17 

Lesung aus dem Buch Éxodus 

In jenen Tagen 
sprach Gott auf dem Berg Sínai alle 
diese Worte: Ich bin der Herr, dein 
Gott, der dich aus dem Land Ägypten 
geführt hat, aus dem Sklavenhaus. 

Du sollst neben mir keine anderen 
Götter haben. 

Du sollst dir kein Kultbild machen 
und keine Gestalt von irgendetwas 
am Himmel droben, auf der Erde 
unten oder im Wasser unter der 
Erde. 

Du sollst dich nicht vor ihnen 
niederwerfen und ihnen nicht 
dienen. Denn ich bin der Herr, dein 
Gott, ein eifersüchtiger Gott: Ich 
suche die Schuld der Väter an den 
Kindern heim, an der dritten und 
vierten Generation, bei denen, die 
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odian. Pero tengo misericordia 
por mil generaciones de los que 
me aman y guardan mis 
preceptos. 

No pronunciarás el nombre del 
Señor, tu Dios, en falso. Porque 
no dejará el Señor impune a quien 
pronuncie su nombre en falso. 

Recuerda el día del sábado para 
santificarlo. Durante seis días 
trabajarás y harás todas tus 
tareas, pero el día séptimo es día 
de descanso, consagrado al Señor. 
No harás trabajo alguno, ni tú, ni 
tu hijo, ni tu hija, ni tu esclavo, ni 
tu esclava, ni tu ganado, ni el 
emigrante que reside en tus 
ciudades. Porque en seis días hizo 
el Señor el cielo, la tierra el mar y 
lo que hay en ellos; y el séptimo 
día descansó. Por eso bendijo el 
Señor el sábado y lo santificó. 

Honra a tu padre y a tu madre, 
para que se prolonguen tus días 
en la tierra, que el Señor, tu Dios, 
te va a dar. 

No matarás. 

No cometerás adulterio. 

No robarás. 

No darás falso testimonio contra 
tu prójimo. 

No codiciarás los bienes de tu 
prójimo. No codiciarás la mujer de  

mich hassen; doch ich erweise 
Tausenden meine Huld bei denen, 
die mich lieben und meine Gebote 
bewahren. 

Du sollst den Namen des Herrn, 
deines Gottes, nicht missbrauchen; 
denn der Herr lässt den nicht 
ungestraft, der seinen Namen 
missbraucht. 

Gedenke des Sabbats: Halte ihn 
heilig! Sechs Tage darfst du schaffen 
und all deine Arbeit tun. Der siebte 
Tag ist ein Ruhetag, dem Herrn, 
deinem Gott, geweiht. An ihm darfst 
du keine Arbeit tun: du und dein 
Sohn und deine Tochter, dein Sklave 
und deine Sklavin und dein Vieh und 
dein Fremder in deinen Toren. Denn 
in sechs Tagen hat der Herr Himmel, 
Erde und Meer gemacht und alles, 
was dazugehört; am siebten Tag 
ruhte er. Darum hat der Herr den 
Sabbat gesegnet und ihn geheiligt. 

Ehre deinen Vater und deine Mutter, 
damit du lange lebst in dem Land, 
das der Herr, dein Gott, dir gibt! 

Du sollst nicht töten. 

Du sollst nicht die Ehe brechen. 

Du sollst nicht stehlen. 

Du sollst nicht falsch gegen deinen 
Nächsten aussagen. 

Du sollst nicht das Haus deines 
Nächsten begehren. Du sollst nicht 
die Frau deines Nächsten begehren, 
nicht seinen Sklaven oder seine 
Sklavin, sein Rind oder seinen Esel 
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tu prójimo, ni su esclavo, ni su 
esclava, ni su buey, ni su asno, ni 
nada que sea de tu prójimo. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 18, 8.9 10.11 
R/ Señor, tú tienes palabras de 
vida eterna. 

La ley del Señor es perfecta 
y es descanso del alma; 
el precepto del Señor es fiel 
e instruye a los ignorantes. R / 

Los mandatos del Señor son rectos 
y alegran el corazón; 
la norma del Señor es límpida 
y da luz a los ojos. R/ 

El temor del Señor es puro 
y eternamente estable; 
los mandamientos del Señor son 
verdaderos 
y enteramente justos. R/ 

Más precioso que el oro, 
más que el oro fino; 
más dulce que la miel 
de un panal que destila. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
Cor 1, 22-25 

Lectura de la primera carta del 
apóstol san Pablo a los Corintios 

Hermanos: 

Los judíos exigen signos, los 
griegos buscan sabiduría; pero 
nosotros predicamos a Cristo 

oder irgendetwas, das deinem 
Nächsten gehört. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM Ps 19 (18), 8.9.10.11-12 
R/ Herr, du hast Worte ewigen 
Lebens.  

Die Weisung des Herrn ist vollkommen, 
sie erquickt den Menschen. 
Das Zeugnis des Herrn ist verlässlich,  
den Unwissenden macht es weise. R/ 

Die Befehle des Herrn sind gerade, 
sie erfüllen das Herz mit Freude. 
Das Gebot des Herrn ist rein, 
es erleuchtet die Augen.  R/ 

Die Furcht des Herrn ist lauter, 
sie besteht für immer. 
Die Urteile des Herrn sind wahrhaftig, 
gerecht sind sie alle. R/ 

Sie sind kostbarer als Gold, als Feingold in 
Menge. │ Sie sind süßer als Honig, als 
Honig aus Waben. 
Auch dein Knecht lässt sich von ihnen 
warnen; 
reichen Lohn hat, wer sie beachtet. R/ 

ZWEITE LESUNG 
Kor 1, 22-25 

Lesung aus dem ersten Brief des 
Apostels Paulus an die Gemeinde in 
Korinth. 

Schwestern und Brüder! 

Die Juden fordern Zeichen, die 
Griechen suchen Weisheit. Wir 
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crucificado: escándalo para los 
judíos, necedad para los gentiles; 
pero para los llamados -judíos o 
griegos- un Cristo que es fuerza de 
Dios y sabiduría de Dios. Pues lo 
necio de Dios es más sabio que los 
hombres; y lo débil de Dios es más 
fuerte que los hombres. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

dagegen verkünden Christus als den 
Gekreuzigten: für Juden ein Ärgernis, 
für Heiden eine Torheit, für die 
Berufenen aber, Juden wie Griechen, 
Christus, Gottes Kraft und Gottes 
Weisheit. Denn das Törichte an Gott 
ist weiser als die Menschen und das 
Schwache an Gott ist stärker als die 
Menschen. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

Canto antes del versículo antes del Evangelio 

Tanto amó Dios al mundo, que 
entregó a su Unigénito; todo el 
que cree en él tiene vida eterna. 

So sehr hat Gott die Welt geliebt, 
dass er seinen einzigen Sohn hingab, 
damit jeder, der glaubt, in ihm das 
ewige Leben hat. 

Canto después del versículo antes del Evangelio 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Jn 2, 13-25 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Juan  
Gloria a ti, Señor 

Se acercaba la Pascua de los 
judíos y Jesús subió a Jerusalén. 

Y encontró en el templo a los 
vendedores de bueyes, ovejas y 
palomas, y a los cambistas 
sentados; y, haciendo un azote de 
cordeles, los echó a todos del 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 
meine Lippen, damit ich dein Evangelium 
würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Jn 2, 13-25 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Johannes. 
Ehre sei dir, o Herr 

Das Paschafest der Juden war nahe 
und Jesus zog nach Jerusalem 
hinauf. 

Im Tempel fand er die Verkäufer 
von Rindern, Schafen und Tauben 
und die Geldwechsler, die dort 
saßen. Er machte eine Geißel aus 
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templo, ovejas y bueyes; y a los 
cambistas les esparció las 
monedas y les volcó las mesas; y a 
los que vendían palomas les dijo: 
«Quitad esto de aquí: no 
convirtáis en un mercado la casa 
de mi Padre.» 

Sus discípulos se acordaron de lo 
que está escrito: «El celo de tu 
casa me devora.» 

Entonces intervinieron los judíos y 
le preguntaron: «Qué signos nos 
muestras para obrar así?»  

Jesús contestó: «Destruid este 
templo, y en tres días lo 
levantaré». 

Los judíos replicaron: «Cuarenta y 
seis años ha costado construir 

este templo, ¿y tú lo vas a 
levantar en tres días?» 

Pero él hablaba del templo de su 
cuerpo. 

Y cuando resucitó de entre los 
muertos, los discípulos se 
acordaron de que lo había dicho, 
y creyeron a la Escritura y a la 
palabra que había dicho Jesús. 

Mientras estaba en Jerusalén por 
las fiestas de Pascua, muchos 
creyeron en su nombre, viendo 
los signos que hacía; pero Jesús 
no sus confiaba de ellos, porque 
los conocía a todos y no 

Stricken und trieb sie alle aus dem 
Tempel hinaus samt den Schafen 
und Rindern; das Geld der Wechsler 
schüttete er aus, ihre Tische stieß 
er um und zu den Taubenhändlern 
sagte er: Schafft das hier weg, 
macht das Haus meines Vaters 
nicht zu einer Markthalle! 

Seine Jünger erinnerten sich, dass 
geschrieben steht: Der Eifer für 
dein Haus wird mich verzehren. 

Da ergriffen die Juden das Wort 
und sagten zu ihm: Welches 
Zeichen lässt du uns sehen, dass du 
dies tun darfst? 

Jesus antwortete ihnen: Reißt 
diesen Tempel nieder und in drei 
Tagen werde ich ihn wieder 
aufrichten. 

Da sagten die Juden: Sechsund-
vierzig Jahre wurde an diesem 
Tempel gebaut und du willst ihn in 
drei Tagen wieder aufrichten? 

Er aber meinte den Tempel seines 
Leibes. 

Als er von den Toten auferweckt 
war, erinnerten sich seine Jünger, 
dass er dies gesagt hatte, und sie 
glaubten der Schrift und dem Wort, 
das Jesus gesprochen hatte. 

Während er zum Paschafest in 
Jerusalem war, kamen viele zum 
Glauben an seinen Namen, da sie 
die Zeichen sahen, die er tat. Jesus 
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necesitaba el testimonio de nadie 
sobre un hombre, porque él sabía 
lo que hay dentro de cada 
hombre. 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en Dios Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la  
tierra. 
Creo en Jesucristo,  
su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra  
y gracia del Espíritu Santo, 
nació de Santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de  
Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre 
los  
muertos, 
subió a los cielos y está  
sentado a la derecha 
de Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 
a juzgar a vivos y muertos. 
Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecado, 

selbst aber vertraute sich ihnen 
nicht an, denn er kannte sie alle 
und brauchte von keinem ein 
Zeugnis über den Menschen; denn 
er wusste, was im Menschen war. 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 
Glaubensbekenntnis 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels 
und der Erde, 
und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, 
unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, 
geboren von der Jungfrau 
Maria, 

gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und  
begraben, 

hinab gestiegen in das Reich 
des Todes, am dritten Tage 
auferstanden von den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und 
die Toten. 
Ich glaube an den Heiligen 
Geist,  
die heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 
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la resurrección de la carne y 
la vida eterna. Amén.  

Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Oremos a Dios Padre, que escucha nuestra oración, en medio de su templo, 
que es toda la Iglesia: Jesucristo y nosotros, como miembros de su cuerpo. 

R/ Señor, escucha y ten piedad. 
1. Por la Iglesia: para que no se canse de anunciar y 

testimoniar a Jesucristo, fuente de la única y 
verdadera dignidad humana. OREMOS. 

2. Por todos los creyentes en Cristo, para que con su 
vida glorifiquen a Dios, y sirvan a los hombres. 
OREMOS. 

3. Por los niños y jóvenes, para que encuentren en su 
vida, verdaderos educadores y testigos del Amor de 
Dios. OREMOS. 

4. Por nuestra sociedad y sus gobernantes, para que 
entre todos busquemos caminos de paz, respeto y 
justicia. OREMOS. 

5. Por los enfermos, los marginados, los excluidos de la 
sociedad y todos los que sufren por cualquier causa. 
OREMOS. 

6. Por todos nosotros, para que busquemos siempre 
amar y servir al Señor con toda nuestra vida. 
OREMOS. 

Señor, Dios nuestro, que has amado tanto al mundo que nos has entregado a 
tu Hijo único; escucha nuestras súplicas y realiza tu voluntad en nosotros. 
PJNS. 

CANTO DEL OFERTORIO 
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Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 
Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm 

uns an und gib, daβ unser Opfer dir 

gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
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y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Señor, por la celebración de este 
sacrificio concédenos, en tu 
bondad, que, al pedirte el perdón 
de nuestras ofensas, nos 
esforcemos en perdonar las de 
nuestros hermanos. Por Jesucristo 
nuestro Señor. 
Amén. 

PREFACIO (II TC) 

El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro 
Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, es 
nuestro deber y salvación darte 
gracias siempre y en todo lugar, 
Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno. 

Porque has establecido 
generosamente este tiempo de 
gracia para renovar en santidad a 
tus hijos, de modo que, libres de 
todo afecto desordenado, mientras 
se ocupan de las realidades 
temporales no dejen sobre todo 

ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Barmherziger Gott, 
befreie uns durch dieses Opfer 
von unseren Sünden und schenke 
uns die Kraft, auch den Brüdern 
zu vergeben, wenn sie an uns 
schuldig geworden sind. 
Darum bitten wir durch Christus, 
unseren Herrn. 
Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig und recht. 

Wir danken dir, Vater im 
Himmel, und rühmen deinen 
heiligen Namen. Denn jetzt ist 
die Zeit der Gnade, jetzt sind die 
Tage des Heile. 

Du hilfst uns, das Böse zu 
überwinden, du schenkst uns von 
neuem die Reinheit des Herzens. 
Du gibst deinen Kindern die 
Kraft, in dieser vergänglichen 
Welt das unvergängliche Heil zu 
wirken durch unseren Herrn 
Jesus Christus. 
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adherirse a las eternas. 

Por eso, 
con los santos y con todos los 
ángeles, te alabamos, diciendo sin 
cesar: 

Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios 
del Universo. Llenos están el cielo y la 
tierra de tu gloria. Hosanna en el cielo. 
Bendito el que viene en nombre del 
Señor. Hosanna en el cielo. 

Durch ihn preisen wir dich in 
deiner Kirche und vereinen uns 
mit den Engeln und Heiligen zum 
Hochgesang von deiner 
göttlichen Herrlichkeit: 
Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Santo 

Santo eres en verdad, Señor, 
fuente de toda santidad; 
por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la 
Efusión de tu Espíritu, 
de manera que se conviertan para 
nosotros en el Cuerpo y  la 
Sangre de Jesucristo, nuestro 
Señor. 

El cual, cuando iba a ser 
entregado a su pasión, 
voluntariamente aceptada, tomó 
pan, dándote gracias, lo partió y lo 
dio a sus discípulos, diciendo: 
TOMAD Y COMED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ESTO ES MI CUERPO, 
QUE SERÁ ENTREGADO POR 
VOSOTROS. 

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: 
TOMAD Y BEBED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI 

Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab 
und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib ✠ und 
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, 
an dem er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Willen 
dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, 
brach es, reichte es seinen Jüngern 
und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND TRINKET ALLE 
DARAUS: DAS IST DER KELCH DES 
NEUEN UND EWIGEN BUNDES, MEIN 
BLUT, DAS FÜR EUCH UND FÜR ALLE 
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SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA 
NUEVA Y ETERNA, QUE SERÁ 
DERRAMADA POR VOSOTROS Y 
POR MUCHOS PARA EL PERDÓN 
DE LOS PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrec-
ción, ¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora 
el memorial de la de la muerte y 
resurrección de tu Hijo, te 
ofrecemos el pan de vida y el cáliz 
de salvación, y te damos gracias 
porque nos haces dignos de 
servirte en tu presencia. 

Te pedimos humildemente que el 
Espíritu Santo congregue en la 
unidad a cuantos participamos del 
Cuerpo y la Sangre de Cristo. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia 
extendida por toda la tierra; 
y con el papa Francisco, con 
nuestro obispo Félix, y todos los 
pastores que cuidan de tu pueblo, 
llévala a su perfección por la 
caridad. 

Acuérdate también de nuestros 
hermanos que durmieron en la 
esperanza de la resurrección, y de 
todos los que han muerto en tu 

VERGOSSEN WIRD ZUR VERGEBUNG 
DER SÜNDEN. TUT DIES ZU MEINEM 
GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens. 
Deinen Tod, o Herr, verkünden 
wir, und deine Auferstehung 
preisen wir, bis du kommst in 
Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung 
deines Sohnes und bringen dir so das 
Brot des Lebens 
und den Kelch des Heiles dar. 

Wir danken dir, dass du uns berufen 
hast, 
vor dir zu stehen und dir zu dienen. 
Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib und 
Blut und lass uns eins werden 
durch den Heiligen Geist. 

Gedenke deiner Kirche auf der ganzen 
Erde 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst Franciscus, 
unserem Bischof Felix, und mit allen 
Bischöfen, 
unseren Priestern und Diakonen 
und mit allen, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind. 

Gedenke unserer Brüder und 
Schwestern, die entschlafen sind in 
der Hoffnung, dass sie auferstehen. 
Nimm sie und alle, die in deiner 
Gnade aus dieser Welt geschieden 
sind, in dein Reich auf, wo sie dich 
schauen von Angesicht zu Angesicht. 
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misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de nosotros, y 
así, con María, la Virgen Madre de 
Dios, su esposo San José, los 
apóstoles y cuántos vivieron en tu 
amistad a través de los tiempos, 
merezcamos, por tu Hijo 
Jesucristo, compartir la vida 
eterna y cantar tus alabanzas. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Fieles a la recomendación del 
Salvador y siguiendo su divina 
enseñanza, nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben zuteil wird 
in der Gemeinschaft mit der seligen 
Jungfrau und Gottesmutter Maria, mit 
deinen Aposteln und mit allen, die bei 
dir Gnade gefunden haben von 
Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist 
dir, Gott, allmächtiger Vater, in der 
Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 
Ewigkeit. Amen. 

Dem Wort unseres Herrn und Erlösers 
gehorsam und getreu seiner 
göttlichen Weisung wagen wir zu 
sprechen: 

VATER UNSER, 
im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot 
gib uns heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, 
von allem Bösen und gib Frieden in 
unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe 
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días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

mit deinem Erbarmen und bewahre 
uns vor Verwirrung und Sünde, 
damit wir voll Zuversicht das 
Kommen unseres Erlösers Jesus 
Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch”. 
Deshalb bitten wir: Herr Jesus 
Christus, schau nicht auf unsere 
Sünden, sondern auf den Glauben 
deiner Kirche und schenke ihr nach 
deinem Willen Einheit und Frieden. 
Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 
Und mit deinem Geiste. 
LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Cordero de Dios… 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

permitas que me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. 
Selig die zum Mahl des Lammes 



18 

Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: Amén. 
 

geladen sind. 
Herr, ich bin nicht würdig, dass 
du eingehst unter mein Dach, 
aber sprich nur ein Wort, so 
wird meine Seele gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Das Blut Christi schenke mir das ewige 

Leben.  

Der Leib Christi: Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

esta vida nos aproveche para la eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 
y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su confianza, 
contigo Cristo se forjó como hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia y 
valentía, 
y defiéndenos de todo mal. Amén. 

ORACIÓN 

Alimentados ya en la tierra 
con el pan del cielo, 
prenda de eterna salvación, 
te suplicamos, Señor, 
que se haga realidad en nuestra 
vida lo que hemos recibido en 
este sacramento. Por Jesucristo 
nuestro Señor. Amén. 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des 
Erlösers  
und Bräutigam der Jungfrau Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich auch uns 
als Vater, und führe uns auf unserem 
Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, Barmherzigkeit 
und Mut, und beschütze uns vor allem 
Bösen. Amen. 

Schlussgebet 

Herr und Gott, du hast uns mit dem 
Brot des Himmels gesättigt und uns 
in dieser Speise ein Unterpfand 
dessen gegeben, was unseren Augen 
noch verborgen ist. Lass in unserem 
Leben sichtbar werden, was wir im 
Sakrament empfangen haben. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 
Herr. Amen. 
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Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Te pedimos, Señor, que dirijas los 
corazones de tus fieles y les 
concedas benigno la gracia de 
permanecer firmes en el amor a ti 
y al prójimo, y de cumplir 
plenamente tus mandamientos. 
Por Jesucristo, nuestro Señor. 

La bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz 
Demos gracias a Dios. 

Segen und Entlassung 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Wir bitten Dich, Herr, lenke die 
Herzen Deiner Gläubigen und 
schenk ihnen gnädig die Gnade, in 
der Liebe zu Dir und zum 
Nächsten fest zu bleiben und 
Deine Gebote vollkommen zu 
halten. Durch Jesus Christus, 
unseren Herrn. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater und der Sohn  
und der Heilige Geist 
Amen. 
Gehet hin in Frieden 
Dank sei Gott dem Herrn. 

CANTO FINAL 
Eventos en Mariahilf: 

Martes 9 de marzo, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Jueves 11 de marzo, jueves de la 3ª 
semana de Cuaresma. 
Oración-Exposición a las 18:00. 
Misa a las 18:30. 

Sábado 13 de marzo, RETIRO 
CUARESMAL (La Alianza). 
Comenzamos a las 16:00 con el rezo de 
los salmos y terminamos a las 18:30 con 
la Eucaristía. 

Domingo 14 de marzo, 4° domingo de 
Cuaresma, ciclo B. 
Misa a las 11:00. 

Martes 16 de marzo, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Jueves 18 de marzo, víspera de San José. 
Misa de víspera a las 18:30. 

Domingo 21 de marzo, 5° domingo de 
Cuaresma, ciclo B. 
Misa a las 11:00. 

Martes 23 de marzo, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Jueves 25 de marzo, Solemnidad de la 
Anunciación del Señor. 
Oración-Exposición a las 18:00. 
Misa a las 18:30. 

Domingo 28 de marzo, Domingo de 
Ramos, ciclo B. 
Misa a las 11:00 con bendición de los 
ramos. 
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¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 


